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Особенности обучения переводу
как сложному виду речевой деятельности

в неязыковом вузе

Современный мир и межкультурная профессиональная коммуни-
кация неотделимы друг от друга. Изменения, происходящие в обще-
ственных отношениях, средствах коммуникации требуют повышения 
коммуникативной компетенции студентов, совершенствования их линг-
вистической подготовки. Речь идет о формировании коммуникативной 
компетенции «языковой личности», т.е. способности и готовности осу-
ществлять как непосредственное общение (говорение и понимание на 
слух), так и опосредованное общение (чтение с пониманием иноязычных 
текстов, письмо).

Правовая регламентация и квалифицированная помощь юриста, тре-
буются для осуществления опосредованного общения на иностранном 
языке, для точного понимания юридического текста во время чтения. 
Это успешное опосредованное общение рассматривается в современной 
науке как межкультурный коммуникативный акт. 

И вот тут «языковая личность» сталкивается не только с чтением, но 
и с переводом юридических текстов, который необходим для понима-
ния юридических текстов. Процесс перевода таких текстов вызывает 
интерес ученых, и определение процесса перевода как особой речемыс-
лительной деятельности дополняется и конкретизируется отдельными 
исследователями.
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Так, М.П. Брандес предлагает рассматривать перевод как сложный, 
разносторонний и полифункциональный вид межкультурной комму-
никации, направленный на выявление и толкование письменных или 
устных текстов, создаваемых в одной культуре, и адаптацию их содер-
жания для восприятия представителями другой культуры [4].

Е.А. Панкратова отмечает, что в актах межкультурной правовой ком-
муникации невозможно достигнуть взаимопонимания из-за существо-
вания разных «концептуальных картин мира» у участников коммуни-
кации. Для успешной коммуникации представителям разных правовых 
культур необходимо усвоить единые правовые фоновые знания, принад-
лежащие когнитивному уровню сознания и соотносимые с «концепту-
альной картиной мира» [9].

Понятия «языковая картина мира», «концептуальная картина мира», 
имеют принципиальное значение для переводчика в сфере юриспру-
денции, задача которого сблизить две «концептуальные картины мира», 
принимая во внимание юридическую терминологию и приемы построе-
ния юридического текста различных стилей.

Перевод юридического текста представляет собой передачу смысла 
текста на иностранном языке посредством создания текста на языке пе-
ревода. И вот тут погрешности и ошибки при переводе терминов имеют 
необратимые последствия. Без правильной передачи системы этих по-
нятий на языке перевода достижение эквивалентности и адекватности 
возможно только посредством правильной передачи этих понятий и тер-
минов. Отсюда и пристальное внимание к обучению и формированию 
навыка перевода у студентов юридических специальностей. Также сле-
дует обратить внимание на пути устранения сложностей, возникающие 
при переводе юридических терминов. 

Устраняя сложности, возникающие при переводе терминов в юри-
дических текстах, студенты должны помнить о причинах, обусловлен-
ных языковой природой термина, специфическими характеристиками 
юридического термина, несовпадением юридических систем, и наконец, 
недостаточной подготовкой студентов, занимающихся переводом пись-
менных и устных текстов в сфере юриспруденция.

С целью анализа данной проблемы было проведено эксперимен-
тальное исследование, среди студентов, которое позволило выявить 
и описать основные трудности, которые студенты испытывают при 
переводе юридической терминологии. А именно, был осуществлен 
эксперимент, позволяющий установить степень понимания значения 
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юридических терминов и способность давать адекватное переводче-
ское соответствие.

Студентам было предложено дать переводческие соответствия 
словам и словосочетаниям, относящимся к юридической и другим 
терминологическим системам и юридическими терминами не явля-
ющиеся. Все допущенные ими ошибки и неточности были системати-
зированы и проанализированы для дальнейшей работы и устранению 
этих ошибок. 

Среди самых распространенных ошибок чаще всего встречалось  
неверное выведение скрытых сем у идиоматичных словосочетаний 
без переносного значения. Некоторые словосочетания, имеющие 
только буквальное значение, часто воспринимались студентами как 
неидиоматичные словосочетания, а метафорическое словосочетание 
часто поражало их своим неожиданным составом компонентов, что, 
естественно, заставляло студента искать скрытые смыслы. Термино-
логический перевод нетерминологических единиц, относящихся к 
литературному языку или разговорной лексике, но имеющий в своем 
составе слово, входящее в юридическую терминологию – вот следую-
щая часто встречающаяся ошибка. И наконец, незнание нормативно-
го русского соответствия. Студенты правильно понимают значения 
термина, но происходит затруднение в подборе адекватного перевод-
ческого соответствия. 

Подводя итоги, отметим, что обучение переводу на основе юриди-
ческих текстов требует серьезной и длительной подготовки  и трени-
ровки. Перевод служит надежным средством проверки  понимания 
иностранного текста и усвоения лексико-грамматических и стилисти-
ческих основ изучаемого языка и одновременно повышает языковую 
культуру студентов. Проведенный эксперимент наглядно демонстри-
руют, что проблема адекватного соответствия при переводе с одного 
языка на другой, в данном случае, с английского языка на русский 
существует, и требуют, помимо знания двух языков и знакомства с 
предметом (правоведческой компетентности), подготовленности в 
области теории перевода и владение практическими переводческими 
навыками. 
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